TENTO DODATOK sa uzatvára dňa _____________ 2010 medzi:

(1)	Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpená ministrom dopravy, pôšt a telekomunikácií, pánom Ing. Ľubomírom Vážnym ("Minister") (ďalej len „Verejný obstarávateľ“) a
(2)	ŽILINSKÁ DIAĽNICA s.r.o., IČO: 45 262 985, so sídlom Mokráň záhon 2, 821 04 Bratislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1, oddiel Sro, vl. č. 61164/B, zastúpená pánmi Joachimom von Lukowiczom a Manuelom Angelom Villace Carballom  (ďalej len „Koncesionár“)
(jednotlivo ako "Zmluvná strana" a spoločne ako "Zmluvné strany").
PREAMBULA:
(A) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa ____________ (ďalej len „Deň podpisu“) koncesnú zmluvu (ďalej len „Koncesná zmluva“), ktorej predmetom je návrh, výstavba, financovanie, prevádzka a údržba úsekov diaľnice D1 Hričovské Podhradie – Dubná Skala.
(B) Zmluvné strany uznávajú, že vzhľadom na okolnosti, ktoré sú mimo kontroly obidvoch Zmluvných strán, je potrebné vyriešiť množstvo obchodných otázok týkajúcich sa Konečnej ponuky,  a že  získanie financovania pre Projekt môže trvať dlhšie ako to bolo možné rozumne predpokladať predtým, ako bola predložená Konečná ponuka. 
(C) Hlavným cieľom Verejného obstarávateľa je sprístupnenie predmetných úsekov diaľnice D1 v súlade s Harmonogramom v znení tohto Dodatku a Koncesionár a Verejný obstarávateľ uzatvárajú tento Dodatok za účelom realizácie daného cieľa.
(D) Vláda Slovenskej republiky udelila svoj predchádzajúci súhlas s týmto Dodatkom uznesením č. ______________zo dňa  ______________ 2010.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA:
1. Výklad Dodatku
1.1 Ak nie je v tomto Dodatku uvedené inak, slová s veľkými písmenami použité v tomto Dodatku majú rovnaký význam ako je im pripísaný v Koncesnej zmluve.
1.2 Tento Dodatok sa bude vykladať v súlade s ustanoveniami článkov 1.2 a 1.4 Koncesnej zmluvy.
1.3 V prípade nejasností alebo rozporov medzi ustanoveniami Koncesnej zmluvy a tohto Dodatku, majú prednosť ustanovenia tohto Dodatku a ustanovenia Koncesnej zmluvy (vrátane  článkov 2.3 a 51) sa budú vykladať a aplikovať so zohľadnením a v súlade s podmienkami tohto Dodatku. 
1.4 Výrazy "obsahuje" alebo "obsahujú" nemajú byť interpretované ako obmedzujúce.
2. Splnenie odkladacích podmienok
2.1 Zmluvné strany budú konať v súlade s článkom 2.3 Koncesnej zmluvy týkajúcom sa splnenia odkladacích podmienok podľa Prílohy č. 2 ku Koncesnej zmluve vrátane odkladacích podmienok vzťahujúcich sa na zabezpečenie financovania potrebného na Projekt a uzavretia Zmlúv o financovaní zohľadňujúc (i) podmienky prevládajúce na trhu projektového financovania, (ii) štruktúru financovania Projektu a (iii) akékoľvek následné zmeny vyplývajúce z časového rozvrhu implementácie Projektu.
2.2 Zmluvné strany uznávajú a súhlasia, že  konali primerane a v dobrej viere aby identifikovali úspory nákladov a ostatných opatrení uvedených v Prílohe č. 3 tohto Dodatku za účelom zníženia Základnej ročnej platby za dostupnosť na sumu 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur). Zmluvné strany uznávajú, že Základná ročná platba za dostupnosť vo výške 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur) vychádza z Finančného modelu predloženého Koncesionárom Verejnému obstarávateľovi dňa 16. októbra 2009 („Aktualizovaný finančný model“) zahŕňajúceho náklady na výstavbu, prevádzku, bežnú údržbu, hlavnú údržbu, poistenie a prevádzku podniku Koncesionára, ako aj požadovanú návratnosť vlastného imania. S prihliadnutím na článok 2.6 Zmluvné strany súhlasia, že Základná ročná platba za dostupnosť bude upravená pred Finančným uzavretím, zohľadňujúc (i) zmeny vo finančných nákladoch, vrátane, ale nie výlučne, konečných swapových  sadzieb podľa bodu 1.7.2 súťažných podkladov, konečných podmienok financovania zo strany Európskej investičnej banky, finálnu hodnotu štátnej záruky vo vzťahu k úveru od Európskej investičnej banky a zvýšeniu alebo zníženiu (ak nejaké) v nadriadených (seniorných) finančných podmienkach v porovnaní s príslušnými  sumami uvedenými v Aktualizovanom finančnom modeli a (ii) náklady na výstavbu, prevádzku, bežnú a hlavnú údržbu, poistenie a prevádzku podniku Koncesionára, ako aj minimálnu návratnosť vlastného imania („Plánovaná Vnútorná miera návratnosti Vlastného Imania po zdanení“) uvedenú uvedenú v Aktualizovanom finančnom modeli. 
2.3 Verejný obstarávateľ a Koncesionár sa zaväzujú pravidelne, na základe požiadavky Verejného obstarávateľa alebo Koncesionára, stretávať za účelom prediskutovania pokroku dosiahnutého Koncesionárom vo vzťahu k (i) dosiahnutiu konečnej Základnej ročnej platby za dostupnosť vo výške 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur) a (ii) získaniu financovania a splneniu ďalších odkladacích podmienok podľa Koncesnej zmluvy. V prípade, že Koncesionár alebo Verejný obstarávateľ zistia, že (i) konečná Základná ročná platba za dostupnosť bude pravdepodobne prevyšovať sumu 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur), alebo (ii) je nepravdepodobné, že Koncesionár získa financovanie Projektu v deň alebo pred dňom uvedeným v článku 2.3 Koncesnej zmluvy, Zmluvné strany sa zaväzujú stretnúť za účelom identifikovania opatrení na dosiahnutie  Základnej ročnej platby za dostupnosť akceptovateľnej pre obe Zmluvné strany a  na získanie financovania Projektu.
2.4 Koncesionár vykoná všetko, čo je primerane v jeho silách a pod jeho kontrolou, aby zabezpečil a uľahčil priamu komunikáciu medzi navrhovanými veriteľmi vo vzťahu k Projektu a Verejným obstarávateľom tak, aby Verejnému obstarávateľovi umožnil prerokovať pokrok pri získaní financovania a plnení odkladacích podmienok.
2.5 Bez zbytočného odkladu po podpise Koncesnej zmluvy budú Zmluvné strany v dobrej viere rokovať s cieľom pokračovať v príprave finančnej štruktúry akceptovateľnej pre obe Zmluvné strany.
2.6 V prípade, že náklady na financovanie (iných ako konečnej swapovej sadzby) sa zmenia pred dohodnutím Základnej ročnej platby za dostupnosť, Zmluvné strany súhlasia, že dopady zvýšenia alebo zníženia Základnej ročnej platby za dostupnosť nad alebo pod sumu 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur) budú znášať obe strany rovnako (v pomere 50:50). Bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia článku 5.1 to znamená,  že konečná Základná ročná platba za dostupnosť bude prispôsobená tak, aby zahŕňala iba 50%  zvýšenia zodpovedajúceho nárastu nákladov na financovanie (iných ako konečnej swapovej sadzby) alebo 50% zníženia zodpovedajúceho poklesu nákladov na financovanie (iných ako konečnej swapovej sadzby) v porovnaní s Aktualizovaným finančným modelom.
2.7 Zmluvné strany sú si vedomé toho, že naďalej prebieha proces involvovania Európskej investičnej banky a že v rámci tohto procesu môžu byť prerokované ďalšie zmeny rôznych parametrov Projektu. Zmluvné strany sa dohodli rokovať v dobrej viere tak, aby umožnili financovanie Projektu Európskou investičnou bankou a súhlasia s tým, že výsledky takýchto rokovaní budú k spokojnosti všetkých Zmluvných strán reflektované v ďalšom dodatku ku Koncesnej zmluve.
3. Zmeny textácie Koncesnej zmluvy
3.1 S účinnosťou odo dňa podpisu tohto Dodatku sa Koncesná zmluva mení tak, ako to vyplýva z doplnení, nahradení a zrušení jej článkov uvedených v Prílohe č. 1 a 2 tohto Dodatku a bude platiť a vykladať sa v znení zmien v tomto Dodatku. Koncesná zmluva v znení tohto Dodatku zostáva naďalej v plnom rozsahu platná a účinná a všetky odkazy v tomto Dodatku na Koncesnú zmluvu (s výnimkou úvodnej časti A, článku 1 a tohto článku 3.1) sú odkazmi na Koncesnú zmluvu v znení tohto Dodatku.
3.2 Verejný obstarávateľ berie na vedomie, že ďalšie zmeny Koncesnej zmluvy môžu byť vyžadované v dôsledku: (i) ukončenia due diligence veriteľmi alebo (ii) dokumentov týkajúcich sa financovania (vrátane základných podmienok financovania, tzv. Term Sheets) dohodnutých medzi Koncesionárom a veriteľmi (s cieľom odzrkadľovať zmeny v štruktúre financovania a iných súvisiacich dokumentoch, alebo (iii) okolností uvedených v (i) až (iii) článku 2.1. Bez toho, aby tým boli ovplyvnené práva Verejného obstarávateľa nesúhlasiť s akoukoľvek zmenou Koncesnej zmluvy (pričom takýto súhlas bezdôvodne neodoprie a nebude zadržiavať), Verejný obstarávateľ bude diskutovať o ďalších zmenách Koncesnej zmluvy, ktoré môžu byť v dobrej viere požadované za predpokladu, že Koncesionár náležite preukáže, že prijatie takýchto zmien umožní Koncesionárovi získať financovanie, najmä s ohľadom na otázky uvedené v (i) až (iii) článku 2.1.
3.3 Verejný obstarávateľ berie na vedomie a súhlasí, že pokiaľ Koncesionár náležite preukáže, že prijatie zmien navrhovaných v súlade s článkom 3.2 je potrebné na to, aby Koncesionár zabezpečil financovanie  zohľadňujúc najmä okolnosti uvedené v (i) až (iii) článku 2.1, potom ak Verejný obstarávateľ nebude súhlasiť s takými zmenami (pričom nesúhlas so zmenami musí byť uskutočnený v písomnej forme a musí byť primerane  odôvodnený), má sa za to, že Koncesionár konal v súlade s ustanoveniami článku 2 tohto Dodatku a článku 2.3 Koncesnej zmluvy.
3.4 Verejný obstarávateľ berie na vedomie a súhlasí, že pokiaľ nebude súhlasiť s podmienkami financovania (dohodnutými medzi Koncesionárom a veriteľmi) a ich následkami na Koncesnú zmluvu, má sa za to, že Koncesionár konal v súlade s ustanoveniami článku 2 tohto Dodatku a článku 2.3 Koncesnej zmluvy.
3.5 Verejný obstarávateľ môže navrhnúť alternatívne nadradené (seniorné) zdroje financovania (na báze projektového financovania) za podmienok výhodnejších ako sú tie, ktoré navrhol Koncesionár a bez toho, aby Koncesionár musel zmeniť svoj rizikový profil, podnikovú alebo subdodávateľskú štruktúru alebo súvisiace zábezpeky na plnenie (performance security) alebo majetkové vklady (equity) alebo zábezpeky Spoločníkov. V prípade, že sa Zmluvné strany dohodli, že je využitie takýchto alternatívnych zdrojov nadradeného (seniorného) financovania realizovateľné, Zmluvné strany vynaložia primerané úsilie na to, aby alternatívne zdroje financovania využili.
3.6 Pokiaľ sa Zmluvné strany dohodli na zmene Koncesnej zmluvy v zmysle článku 3.2, Zmluvné strany za zaväzujú v dobrej viere zvážiť všetky následné zmeny navrhované Verejným obstarávateľom (pričom na zabezpečenie financovania Projektu musia byť všetky takéto následné zmeny opätovne preskúmané financujúcimi subjektami Projektu).
3.7 Zmluvné strany sa dohodli, že v primeranej lehote pred Dňom účinnosti zmluvy sa stretnú, aby sa dohodli na Základnom finančnom modeli na základe (i) finálnej dohodnutej Základnej ročnej platby za dostupnosť, (ii) finálnych verzií Zmlúv o financovaní a (iii) finálnej verzie Koncesnej zmluvy ku Dňu účinnosti zmluvy.
4. Začiatok Prác
4.1 Koncesionár uskutoční práce podľa Prílohy č. 4 tohto Dodatku (ďalej len „Prípravné práce“) po súhlase Verejného obstarávateľa so Zmluvou o nezávislom dozore týkajúcou sa Prípravných prác a za podmienok uvedených v článkoch 4.2, 4.5, 4.7.
4.2 Koncesionár oznámi Verejnému obstarávateľovi úmysel uskutočniť každú Fázu Prípravných prác najmenej 10 Pracovných dní pred začatím prác. 
4.3 Pred začatím každej Fázy Prípravných prác, Koncesionár zabezpečí, aby príslušná Dokumentácia BKaŽP týkajúca sa týchto prác bola schválená  Nezávislým dozorom.
4.4 Verejný obstarávateľ  a Koncesionár sa zaväzujú pravidelne stretávať na základe požiadavky Verejného obstarávateľa za účelom prediskutovania stavu realizácie Prípravných prác v súlade s týmto Dodatkom.
4.5 Verejný obstarávateľ  sa zaväzuje Koncesionárovi:
4.5.1 nie neskôr ako 31. januára 2010 poskytnúť Existujúce územné rozhodnutia a právoplatné Existujúce stavebné povolenia pre potreby ich použitia a využitia Koncesionárom; a
4.5.2 do 10 Pracovných dní od obdržania písomnej požiadavky sprístupniť tie časti Staveniska požadované Koncesionárom na vykonanie Prípravných prác (zahŕňajúce akékoľvek časti Staveniska, ktoré by sa stali nedostupné vykonaním Prípravných prác, ak k nim Koncesionár neposkytne žiaden náhradný prístup) v súlade s článkom 10.1 Koncesnej zmluvy.
4.6 Pre vylúčenie pochybností, Koncesionár nemá žiadne záväzky alebo zodpovednosť podľa Koncesnej zmluvy alebo tohto Dodatku vo vzťahu k žiadnym častiam Staveniska, ktoré ním neboli požadované.
4.7 Koncesionár vynaloží primerané úsilie na to, aby zabezpečil získanie takých zrušujúcich alebo pozmeňujúcich rozhodnutí, súhlasov alebo povolení (vrátane, a to bez obmedzenia, akýchkoľvek povolení na výrub stromov), ktoré môžu byť potrebné v danom čase na to, aby mohol Koncesionár realizovať Prípravné práce. Verejný obstarávateľ vynaloží primerané úsilie potrebné na to, aby Koncesionárovi poskytol potrebnú súčinnosť pri získaní takýchto zrušujúcich alebo pozmeňujúcich  rozhodnutí, súhlasov alebo povolení. 
4.8 V prípade, že Koncesionár vyvinúc primerané úsilie nie je schopný zabezpečiť  získanie takých zrušujúcich alebo pozmeňujúcich rozhodnutí, súhlasov alebo povolení, ktoré sú požadované na vykonanie Prípravných prác, takáto udalosť zakladá Liberačnú udalosť v súvislosti s Prípravnými prácami v súlade s týmto Dodatkom.
4.9 Koncesionár sa zaväzuje realizovať Prípravné práce v súlade s týmto Dodatkom a tými ustanoveniami Koncesnej zmluvy, ktoré sú uvedené a zmenené alebo doplnené v Prílohe č. 5 tohto Dodatku. 
4.10 Pokiaľ v dôsledku Kompenzačnej udalosti, ktorá pre účely tohto Dodatku zahŕňa porušenie článku 4.5 zo strany Verejného obstarávateľa:
4.10.1 Koncesionár nie je schopný splniť svoje povinnosti vyplývajúce mu z tohto Dodatku; alebo
4.10.2 Koncesionárovi a/alebo ktorémukoľvek jeho subdodávateľovi vznikli alebo vzniknú náklady, ktoré by mu neboli vznikli, ak by nedošlo ku Kompenzačnej udalosti,
a pod podmienkou, že Koncesionár splnil svoje oznamovacie povinnosti a povinnosti na zmiernenie následkov podľa článku 27.2 Koncesnej zmluvy, Koncesionár nebude povinný plniť príslušné záväzky podľa tohto Dodatku v rozsahu, v akom sú tieto záväzky dotknuté Kompenzačnou udalosťou a bude oslobodený od akéhokoľvek ukončenia zmluvy z dôvodu Porušenia zmluvy na strane Koncesionára, ktoré by inak mohlo vzniknúť z takejto Kompenzačnej udalosti; a Verejný obstarávateľ nahradí Koncesionárovi náklady uvedené v článku 4.10.2.
4.11 Okrem povinností podľa Koncesnej zmluvy je Nezávislý dozor povinný:
4.11.1 v rámci piatich (5) dní nasledujúcich po ukončení každého mesiaca, potvrdiť percentuálnym vyjadrením postup Prípravných prác, ktoré boli ukončené k danému dňu;
4.11.2 v rámci piatich (5) dní nasledujúcich po dni akéhokoľvek ukončenia tohto Dodatku podľa článku 5.1 potvrdiť postup Prípravných prác percentuálnym vyjadrením, ktoré boli ukončené Koncesionárom v lehote od posledného potvrdenia vydaného podľa článku 4.11.1 do dňa tohto ukončenia;
4.11.3 v prípade výskytu Kompenzačnej udalosti určiť výšku náhrady, na ktorú je Koncesionár oprávnený v súlade s článkom 4.10; a
4.11.4 v prípade výskytu  Liberačnej udalosti, Vyššej moci alebo Kvalifikovanej zmeny právnej úpravy určiť výšku Neopomenuteľných fixných nákladov, na ktorých úhradu je Koncesionár oprávnený v súlade s článkom 4.12. 
4.12 Pokiaľ v dôsledku Liberačnej udalosti alebo Vyššej moci alebo Kvalifikovanej zmeny právnej úpravy nie je Koncesionár schopný splniť svoje povinnosti vyplývajúce z Koncesnej zmluvy alebo tohto Dodatku, za predpokladu že Koncesionár splnil svoje oznamovacie povinnosti a povinnosti na zmiernenie následkov podľa článkov 28.2 alebo 29.7 alebo 30.4 (v závislosti od prípadu) Koncesnej zmluvy, Koncesionár získa úľavy v podobe oslobodenia od plnenia príslušných povinností dotknutých danou Liberačnou udalosťou alebo Vyššou mocou alebo Kvalifikovanou zmenou právnej úpravy, oslobodenia od akéhokoľvek ukončenia zmluvy z dôvodu Porušenia zmluvy zo strany Koncesionára, ktoré by inak mohlo nastať ako výsledok takejto Liberačnej udalosti alebo Vyššej moci alebo Kvalifikovanej zmeny právnej úpravy, a dostane náhradu za Neopomenuteľné fixné náklady.
4.13 Bez ohľadu na články 14.4 a 14.6 Koncesnej zmluvy Koncesionár nie je povinný v rámci realizácie Prípravných prác vykonať obnovovacie opatrenia na Stavenisku (vrátane výsadby stromov) alebo revitalizačné opatrenia potrebné alebo požadované zo zákona alebo inak ako súčasť Prípravných prác alebo po ukončení tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 5.1 Verejný obstarávateľ odškodní Koncesionára za nároky, náklady alebo straty vzniknuté v súvislosti s obnovovacími alebo revitalizačnými opatreniami vrátane nárokov vznesených voči Koncesionárovi zo strany orgánu verejnej správy alebo tretej strany, pokiaľ nároky, náklady alebo straty vzniknú z dôvodu, že revitalizačné alebo obnovovacie opatrenia neboli vykonané v rámci Prípravných prác alebo v rámci ukončenia tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 5.1.
4.14 Verejný obstarávateľ si vyhradzuje právo ukončiť Koncesionárove práva a povinnosti vo vzťahu k Prípravným prácam doručením písomného oznámenia Koncesionárovi najneskôr 5 Pracovných dní pred začatím ktorejkoľvek Fázy Prípravných prác. Verejný obstarávateľ uznáva, že dokončenie Prípravných prác v deň alebo pred Dňom účinnosti tvorí časť Aktualizovaného finančného modelu a že Verejný obstarávateľ uplatní toto svoje právo iba v prípade že bude zrejmé, že tento Dodatok a Koncesná zmluva bude ukončená podľa článku 5.1 ako dôsledok toho, že (i) konečná Základná ročná platba za dostupnosť pravdepodobne prevýši 277.300.00,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur), alebo (ii) je nepravdepodobné, že Koncesionár získa financovanie pre Projekt ku dňu podľa článku 2.3 Koncesnej zmluvy. 

5. Ukončenie tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy
5.1. V prípade, že v lehotách podľa článku 5.1.1 alebo 5.1.2 (i) Koncesionár nezíska financovanie pre Projekt a nesplní odkladacie podmienky alebo (ii) sa Zmluvné strany nedohodnú na Základnej ročnej platby za dostupnosť, pretože táto Základná ročná platba za dostupnosť bude vyššia ako 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur),  tento Dodatok a Koncesná zmluva automaticky zaniknú k neskoršiemu z nasledujúcich dní:
5.1.1 ku dňu uvedenému v článku 2.3 Koncesnej zmluvy; alebo
5.1.2 k neskoršiemu dňu písomne dohodnutému medzi Zmluvnými stranami pred dňom uvedeným v článku 2.3 Koncesnej zmluvy.
5.2 V prípade, že Prípravné práce budú ukončené v súlade s článkom 4.14, alebo tento Dodatok, Prvý dodatok a Koncesná zmluva v súlade s článkom 5.1, Verejný obstarávateľ zaplatí bez započítania, zrážok alebo zadržania Koncesionárovi Cenu za Prípravné práce v súlade a ako je uvedené v článku 6.
5.3 V prípade, že Prípravné práce budú ukončené v súlade s článkom 4.14, alebo pri ukončení tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy v súlade s článkom 5.1 tohto Dodatku je Koncesionár povinný odovzdať Verejnému obstarávateľovi všetky Prípravné práce vykonané do dňa ukončenia Prípravných prác alebo ukončenia tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy, vrátane projektov, prieskumov či rozpracovaných prác a článok 38.2.1 Koncesnej zmluvy sa bude v prípade takéhoto ukončenia vzťahovať na práva a povinnosti Zmluvných strán a Verejný obstarávateľ prevezme a prijme takúto časť Prípravných prác po takomto ukončení.
5.4 Bez toho, aby tým boli dotknuté akékoľvek iné práva Verejného obstarávateľa podľa Koncesnej zmluvy alebo tohto Dodatku a v prípade, že dôjde k ukončeniu vykonávania Prípravných prác podľa článku 4.14 alebo dôjde k ukončeniu Koncesnej zmluvy a tohto Dodatku podľa článku 5.1 tohto Dodatku, má Verejný obstarávateľ nárok požadovať, aby Koncesionár odstránil iba vady vo vzťahu k tým Prípravným prácam, ktoré Nezávislý dozor označil ako trvalé a dokončené podľa článku 4.11, pokiaľ tieto vady vznikli následkom toho, že Koncesionár nevykonal Prípravné práce v súlade s Koncesnou zmluvou a týmto Dodatkom a ktoré sa prejavili počas lehoty dvanástich (12) mesiacov odo dňa ukončenia tohto Dodatku, pričom Koncesionár nebude mať žiadnu inú zodpovednosť za Prípravné práce.  
5.5 V prípade, že Prípravné práce budú ukončené podľa článku 4.14, alebo pri ukončení tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy je Koncesionár povinný vynaložiť primerané úsilie potrebné na to, aby zabezpečil prevod práv, ktoré má voči ktorémukoľvek zhotoviteľovi, ktorý realizuje Prípravné práce a v prípade, že Koncesionár zabezpečil prevod takých práv na Verejného obstarávateľa, nebude ďalej zodpovedať za Prípravné práce.  
5.6 V prípade, že tento Dodatok a Koncesná zmluva budú ukončené v súlade s článkom 5.1, potom bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenie článku 3, Koncesionár bude povinný zaplatiť zmluvnú pokutu podľa článku 2.4 Koncesnej zmluvy iba v prípade, že Verejný obstarávateľ preukáže, že Koncesionár nekonal v súlade s článkom 2.1 tohto Dodatku. Verejný obstarávateľ súhlasí, že len samotné nedosiahnutie dohody na konečnej Základnej ročnej platbe za dostupnosť podľa článku 2.2 a 2.3 nie je porušením článku 2.1 tohto Dodatku.
5.7 Okrem toho, čo je uvedené v článku 5 a článku 6.1, sa Zmluvné strany zaviazali, že žiadna zo Zmluvných strán nebude mať žiadne ďalšie záväzky voči druhej Zmluvnej strane v dôsledku (i) ukončenia Prípravných prác podľa článku 4.14 alebo (ii) ukončenia tohto Dodatku a Koncesnej zmluvy.
6. Platby
6.1 V prípade, že má Koncesionár nárok na platbu od Verejného obstarávateľa v súlade s článkom 5.2 tohto Dodatku, Verejný obstarávateľ zaplatí Koncesionárovi:
6.1.1 súhrnnú percentuálnu čiastku Nákladov na Prípravné práce (definovanú v Prílohe č. 4 k tomuto Dodatku) zodpovedajúcu rozsahu vykonaných Prípravných prác stanovenom v percentách podľa potvrdení Nezávislého dozoru podľa článku 4.11.1 a článku 4.11.2 (ktoré nesmú presiahnuť Náklady na prípravné práce); a 
6.1.2 všetky čiastky, ktoré určí Nezávislý dozor v súlade s článkami 4.11.3 a 4.11.4, 
(spolu “Cena za Prípravné práce”).
6.2 Akékoľvek určenie Nezávislým dozorom  podľa článku 4.11.1 alebo 4.11.2 je pre Zmluvné strany konečné a záväzné a  Zmluvné strany nie sú oprávnené rozporovať takéto určenie alebo osvedčenie postupu. Žiadna zo Zmluvných strán ani Nezávislý dozor nemôže rozporovať, preverovať alebo znovu otvoriť výšku Nákladov na Prípravné práce alebo rozdelenie Nákladov na Prípravné práce na jednotlivé položky ako je uvedené v Prílohe č. 4. Úlohou Nezávislého dozoru je výhradne určiť, či Prípravné práce alebo ich jednotlivé položky boli dokončené a ak nie, aká časť z nich bola dokončená.
6.3 Koncesionár vystaví Verejnému obstarávateľovi faktúru na Cenu za Prípravné práce a príslušnú DPH bez zbytočného odkladu po výpočte Ceny za Prípravné práce Nezávislým dozorom v súlade s článkom 6.1 tohto Dodatku. 
6.4 Verejný obstarávateľ zaplatí Cenu za Prípravné práce elektronickým bankovým prevodom na bankový účet oznámený Koncesionárom do tridsiatich (30) dní od doručenia faktúry Koncesionára v súlade s článkom 6.3 tohto Dodatku.
6.5 Ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená rozporovať určenie Nezávislého dozoru podľa článku 4.11.3 a článku 4.11.4.
6.6 Verejný obstarávateľ nemá právo zadržať platbu akejkoľvek časti Ceny za Prípravné práce, ktorá nie je rozporovaná.
7. Deň účinnosti zmluvy
7.1 V Deň účinnosti zmluvy sa všetky práce vykonané podľa tohto Dodatku, ako súčasť Prípravných prác, budú považovať za vykonané, poskytnuté, dodané a uskutočnené podľa Koncesnej zmluvy a práva a povinnosti Zmluvných strán sa budú spravovať Koncesnou zmluvou a Verejný obstarávateľ uhradí Koncesionárovi do 30 dní odo dňa prijatia faktúry od Koncesionára všetky čiastky, ktoré stanoví Nezávislý dozor v súlade s článkom 4.11.3 a článkom 4.11.4. 
7.2 Zmluvné strany sa dohodli, že dátumy uvedené v Prílohe č. 17 Koncesnej zmluvy vychádzajú z predpokladu, že Deň účinnosti zmluvy nastane 31. mája. 2010 a Zmluvné strany sa dohodli, že
7.2.1 ak Deň účinnosti zmluvy nenastane v alebo pred dňom 31.mája2010, ale nastane v alebo pred dňom 31. októbra 2010, všetky dátumy uvedené v Prílohe č. 17 (ako bola zmenená a doplnená Prílohou č. 1 tohto Dodatku), ako aj Dátum uplynutia zostanú nezmenené, alebo
7.2.2 ak Deň účinnosti nastane neskôr ako 31. októbra 2010, všetky dátumy uvedené v Prílohe č. 17 (ako bola zmenená a doplnená Prílohou č. 1 tohto Dodatku), ako aj Dátum uplynutia sa posúvajú o čas, ktorý zohľadní  dopad ročného obdobia na Stavenisko a Práce.
8. Rôzne
8.1 Články 42, 49, 50, 52, 53, 56, 57, 58 a 60 Koncesnej zmluvy spolu s príslušnými definíciami a článkami, na ktoré sa v nich odkazuje sú súčasťou tohto Dodatku s tým, že odkaz v nich na "túto Zmluvu" bude nahradený odkazom na "tento Dodatok".
8.2 Tento Dodatok nadobúda účinnosť dňom uvedeným v záhlaví tohto Dodatku.
9. Rozhodné právo a spory
9.1 Tento Dodatok sa riadi slovenským právom.
9.2 Všetky Spory budú vyriešené v súlade s článkom 56 Koncesnej zmluvy s tým, že odkazy v nej na "túto Zmluvu" budú nahradené odkazom na "tento Dodatok" a odkazy v nej na "Spor" označujú aj spory vyplývajúce z tohto Dodatku.


V _________________
Dňa________________

Za Verejného obstarávateľa:

Podpis:_________________
Meno: Ing. Ľubomír Vážny
Funkcia: Minister dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

V _________________
Dňa________________

Za Koncesionára:

Podpis:_________________
Meno: Dr. Joachim von Lukowicz
Funkcia: konateľ

Za Koncesionára:

Podpis:_________________
Meno: Manuel Angel Villace Carballo 
Funkcia: konateľ

Príloha č. 1
k Dodatku ku Koncesnej zmluve

Článok 1:
(a) Článok 1.7 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„1.7.1	Vo vzťahu k Projektovej cestnej  komunikácii sa Koncesionár, v súlade s príslušným Právnym predpisom, stane:
(a)	v Deň účinnosti zmluvy správcom majetku pre účely zákona o verejnom obstarávaní; a
(b)	správcom cestnej komunikácie každého z Úsekov cestnej komunikácie v deň účinnosti Povolenia na predčasné užívanie vydaného pre daný Úsek.
1.7.2	Zmluvné strany sa dohodli, že zámerom nie je, aby sa Koncesionár stal Správcom majetku štátu a v prípade, že  Koncesionár bude určený za Správcu majetku štátu, v dôsledku čoho:
(a)	Koncesionárovi vzniknú záväzky (vrátane, ale nie výlučne, dane z nehnuteľností alebo iných daňovcýh povinností) alebo utrpí stratu na výnosoch výlučne ako dôsledok jeho ustanovenia za Správcu majetku štátu, je Koncesionár oprávnený požadovať náhradu z Kompenzačnej udalosti; a/alebo   
(b)	je Koncesionár povinný vykonať dodatočné Práce alebo Služby nad rámec požadovaných:
(i)	v tejto Zmluve; alebo
(ii)	z Právneho predpisu, podľa ktorého je Koncesionár povinný konať ako správca cestnej komunikácie, 
Verejný obstarávateľ vydá v súvislosti s takýmito dodatočnými Prácami alebo Službami bez zbytočného odkladu pokyn na Zmenu na strane Verejného obstarávateľa.“
Pre odstránenie pochybností sa uvádza, že oprávnenie Koncesionára na kompenzáciu zahŕňa okrem iného aj výdavky spojené s akoukoľvek daňovou povinnosťou alebo súvisiacimi administratívnymi výdavkami, ktoré sú dôsledkom jeho ustanovenia za Správcu majetku štátu.“
Článok 2:
(b) V druhom riadku článku 2.2 sa dopĺňa číslo „56“.
(c) Prvá veta článku 2.3 bude odstránená a nahradená nasledovným znením:
“Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie potrebné na to, aby zabezpečili splnenie odkladacích podmienok do 31. mája 2010. ”
(d) Článok 2.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	“V prípade, že Koncesionár nezabezpečí financovanie Projektu a/alebo nesplní odkladacie podmienky podľa Prílohy č. 2, táto Zmluva zanikne v deň uvedený nižšie, podľa toho, ktorý nastane neskôr:
2.4.1	deň uvedený v článku 2.3; alebo
2.4.2	deň písomne dohodnutý medzi Zmluvnými stranami pred dňom uvedenom v článku 2.3,
a každá zo zmluvných strán bude znášať vlastné náklady a straty plynúce z ukončenia tejto Zmluvy. Ak je nezabezpečenie financovania pre Projekt a nesplnenie odkladacích podmienok dôsledkom porušenia povinnosti Koncesionára splniť ustanovenia článku 2.3, je Koncesionár povinný zaplatiť Verejnému obstarávateľovi zmluvnú pokutu vo výške 10.000.000,- € (slovom desaťmiliónov eur). Zaplatenie zmluvnej pokuty predstavuje jedinú náhradu Verejného obstarávateľa s ohľadom na článok 2.4.“
(e) Článok 2.5 bude odstránený a nahradený nasledovne „Neaplikuje sa“.
Článok 4:
1. Článok 4.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Verejný obstarávateľ berie na vedomie, že Koncesionár za účelom plnenia tejto Zmluvy v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy uzavrie zmluvy s Prvými Subdodávateľmi v súlade so základnými podmienkami (heads of terms), ktoré Koncesionár predložil v rámci svojej Konečnej ponuky a súhlasí s týmito Prvými subdodávateľskými zmluvami uzatvorenými Koncesionárom. V prípade, že Koncesionár ukončí ktorúkoľvek z Prvých subdodávateľských zmlúv a navrhne uzavrieť zmluvu s iným Subdodávateľom, predloží návrh zmluvy, ktorá má byť uzavretá medzi ním a týmto novým Subdodávateľom (vrátane všetkých jej zmien), pred jej uzavretím na odsúhlasenie Verejnému obstarávateľovi. Verejný obstarávateľ je oprávnený do dvadsiatich (20) Pracovných dní od predloženia návrhu odmietnuť udeliť súhlas s týmto návrhom zmluvy, ak sú ustanovenia navrhovanej zmluvy v zásadnom rozpore s ustanoveniami príslušnej Prvej Subdodávateľskej zmluvy (v znení dodatkov uzavretých v súlade s touto Zmluvou) alebo ak navrhovaný nový Subdodávateľ nedisponuje potrebným finančným, technickým a právnym postavením na to, aby bol schopný plniť svoje povinnosti podľa navrhovanej subdodávateľskej zmluvy. V prípade, že sa Verejný obstarávateľ v tejto lehote dvadsiatich (20) Pracovných dní nevyjadrí, má sa za to, že súhlasí s podmienkami navrhovanej subdodávateľskej zmluvy.“ 
Článok 5:
(g) Článok 5.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“S prihliadnutím na článok 5.2, pokiaľ sa zmení vlastníctvo Investovaného kapitálu alebo Kontrola Koncesionára, je Koncesionár povinný do desiatich (10) Pracovných dní odo dňa uskutočnenia tejto zmeny informovať Verejného obstarávateľa alebo, v prípade spoločnosti kótovanej na uznanej burze,  odo dňa, keď sa Koncesionár o takejto zmene dozvie, ak takýto deň nastane neskôr.”
(h) V článku 5.2.4 za odkazmi na články 5.2.1 a 5.2.2 sa vkladá krížový odkaz na „článok 5.2.3“.
Článok 6:
(i) Článok 6.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“6.1.1 Koncesionár sa zaručuje, vyhlasuje a zaväzuje sa Verejnému obstarávateľovi, že ku dňu uzavretia tejto Zmluvy:
(a) [bookmark: _DV_M170][bookmark: _DV_M171][bookmark: _DV_M172][bookmark: _DV_M173][bookmark: _DV_M174][bookmark: _DV_M176][bookmark: _DV_M177][bookmark: _DV_M178]je riadne založenou spoločnosťou existujúcou v súlade so zákonmi Slovenskej republiky, a získal akékoľvek a všetky potrebné interné súhlasy a povolenia, ktoré mu umožnia plniť svoje záväzky podľa tejto Zmluvy; 
(b) voči Koncesionárovi nebol vznesený žiadny nárok a neprebieha žiadne súdne konanie, rozhodcovské konanie alebo správne konanie ani iný spor riešený iným spôsobom a Koncesionár si pri vynaložení riadnej starostlivosti nie je vedomý žiadnych prebiehajúcich ani hroziacich sporov, ktoré by mohli mať nepriaznivý dopad na schopnosť Koncesionára plniť záväzky podľa tejto Zmluvy;
(c) na Koncesionára sa nevzťahujú žiadne záväzky, ktorých plnenie by mohlo mať negatívny vplyv na jeho schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu vyplývajú z tejto Zmluvy;
(d) informácie uvedené v prílohe 3 sú pravdivé a úplné;
(e) Koncesionár inak ako v súvislosti s touto Zmluvou od svojho založenia nepodnikal;
(f) [bookmark: _DV_M181][bookmark: _DV_M182][bookmark: _DV_M183][bookmark: _DV_M184]nenastala žiadna udalosť spôsobujúca Porušenie zmluvy na strane Koncesionára a neexistuje žiadna skutočnosť alebo udalosť na základe ktorej by nastalo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára; a
(g) [bookmark: _DV_M186] pri podpise tejto Zmluvy sa Koncesionár, ktorýkoľvek zo Spoločníkov ani akýkoľvek  Subjekt na strane Koncesionára nedopustili žiadneho Zakázaného konania.
6.1.2	Koncesionár sa zaručuje, vyhlasuje a zaväzuje sa Verejnému obstarávateľovi, že ku Dňu účinnosti zmluvy:
(a) je riadne založenou a existujúcou spoločnosťou v súlade s právnymi predpismi Slovenskej republiky a získal všetky potrebné interné súhlasy a povolenia, ktoré mu umožnia plniť povinnosti podľa tejto Zmluvy, všetkých Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní;
(b) voči Koncesionárovi nebol vznesený žiadny nárok a neprebieha žiadne súdne konanie, rozhodcovské konanie alebo správne konanie ani iný spor riešený iným spôsobom a Koncesionár si pri vynaložení riadnej starostlivosti nie je vedomý žiadnych prebiehajúcich ani hroziacich sporov, ktoré by mohli mať nepriaznivý dopad na schopnosť Koncesionára plniť záväzky podľa tejto Zmluvy, iných Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní;
(c) na Koncesionára sa nevzťahujú žiadne záväzky, ktorých plnenie by mohlo mať negatívny vplyv na jeho schopnosť plniť povinnosti, ktoré mu vyplývajú z tejto Zmluvy, Dokumentov projektu alebo zo Zmlúv o financovaní;
(d) informácie uvedené v Prílohe č. 3 sú pravdivé a úplné;
(e) Koncesionár inak ako v súvislosti s touto Zmluvou od svojho založenia nepodnikal;
(f) nevyskytla sa žiadna udalosť, v dôsledku ktorej by nastalo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára a neexistuje žiadna skutočnosť ani udalosť, z ktorej by mohlo Porušenie zmluvy na strane Koncesionára vzniknúť;
(g) všetky záväzky, ktoré vyplývajú z Dokumentov projektu predstavujú platné a vymáhateľné záväzky Koncesionára a každý z Dokumentov projektu je vyhotovený vo forme požadovanej právnymi predpismi Slovenskej republiky;
(h) Dokumenty projektu boli uzavreté a ich uzavretie a plnenie zo strany Koncesionára nie je v rozpore:
(a) so žiadnym Právnym predpisom; 
(b) zakladateľskými alebo internými dokumentmi Koncesionára alebo prípadne Prvých Subdodávateľov; alebo
(c) povinnosťou, ktorá je pre Koncesionára alebo vo vzťahu k jeho majetku a príjmom záväzná;
	pričom Koncesionár neposkytuje žiadne záruky ani vyhlásenia o dodržaní predpisov o verejnom obstarávaní Verejným obstarávateľom. 
(i) kópie Dokumentov projektu a Zmlúv o financovaní odovzdané Verejnému obstarávateľovi sú pravdivé a úplné kópie týchto dokumentov a neexistujú dodatky k týmto dokumentom ani iné dokumenty, ktoré by nahrádzali Dokumenty projektu alebo Zmluvy o financovaní, alebo by mali podstatný vplyv na ich výklad alebo aplikáciu;
(j) Koncesionár (prípadne Prví Subdodávatelia) nevyužil žiadne iné financovanie svojich záväzkov z tejto Zmluvy s výnimkou záväzkov zo Zmlúv o financovaní, akéhokoľvek Podriadeného dlhu a záväzkov voči Spoločníkom.”
Článok 7:
(j) Do článku 7.4 bude doplnená nasledujúca veta:
„Bez ohľadu na všeobecnosť tohto článku 7.4, pokiaľ Verejný obstarávateľ odsúhlasil uzatvorenie alebo zmenu Dokumentu Projektu alebo Zmluvy o financovaní alebo konkrétny úkon alebo sa výslovne písomne vzdal uplatnenia niektorého ustanovenia, nie je Verejný obstarávateľ oprávnený a nevznesie nárok voči Koncesionárovi výhradne (i) na základe toho, že Koncesionár podnikol kroky alebo úkony, s ktorými Verejný obstarávateľ súhlasil; alebo (ii) na základe akéhokoľvek ustanovenia od ktorého použitia Verejný obstarávateľ výslovne písomne upustil.”
Článok 8:
(k) K prvej vete ods. 8.4.1 bude na konci vložená veta:
“,pod podmienkou, že Verejný obstarávateľ svoj súhlas neodoprie alebo ho nebude bezdôvodne zadržiavať, pokiaľ nemožno náležite očakávať, že takáto zmena, odchýlenie sa, vzdanie sa, neuplatnenie alebo prijatie financovania zvýši záväzky/rozšíri povinnosti Verejného obstarávateľa alebo bude mať podstatný nepriaznivý vplyv na:
(a) schopnosť Koncesionára plniť povinnosti mu vyplývajúce z Dokumentov Projektu;
(b) schopnosť Koncesionára prijať záväzky z  Refinancovania; alebo 
(c) právo Verejného obstarávateľa požadovať Refinancovanie.“ 
(l) Článok 8.5.2(a) bude odstránený a nahradený nasledovne: „Neaplikuje sa“.

(m) Článok 8.5.2(b) bude odstránený a nahradený nasledovne: 

[bookmark: _DV_C17]„ak bola pôvodná Marža nadriadeného dlhu  nad 100 bázických bodov,  75% z Výnosov z refinancovania vo vzťahu k zníženiu Marže nadriadeného dlhu uvedenej v neskoršom z nasledujúcich dokumentov:

(i) Základný finančný model, alebo
(ii) Finančný model dohodnutý pri poslednom Refinancovaní;“

(n)  Bude vložený nový článok 8.6.4A v nasledovnom znení:
“V prípade, že Verejný obstarávateľ predloží požiadavku v súlade s článkom 8.6.1 a:
(a) Koncesionár v lehote šesť (6) mesiacov od požiadania Verejného obstarávateľa v zmysle článku 8.6.1 nepredložil ponuku na podmienky Refinancovania; a
(b) Verejný obstarávateľ je rozumne toho názoru, že Koncesionár nevynaložil primerané úsilie v súlade s článkom 8.6.2, aby získal ponuku na podmienky Refinancovania,
môže Koncesionárovi predložiť súbor dosiahnuteľných podmienok Refinancovania Verejný obstarávateľ (avšak nebude mať žiadne iné práva voči Koncesionárovi podľa tejto Zmluvy alebo z iného dôvodu ako tie, ktoré sú uvedené v článku 8.6.4B).”
(o) Bude vložený nový článok 8.6.4B v nasledujúcom znení:
“V prípade, že Verejný obstarávateľ poskytne súbor dosiahnuteľných podmienok Refinancovania v súlade s článkom  8.6.4A a:
(a) v dôsledku takého Refinancovania dôjde k Výnosom z refinancovania; a
(b) podmienky Refinancovania by neboli neakceptovateľné pre Koncesionára konajúceho rozumne (vrátane situácie, ak by sa podľa podmienok Refinancovania od Koncesionára vyžadovalo zmeniť jeho rizikový profil, korporátnu alebo subdodávateľskú štruktúru alebo súvisiacu záruku plnenia alebo majetkové vklady  Spoločníka alebo zabezpečenie), 
Zmluvné strany podniknú všetko, čo je v ich silách a možnostiach a čo majú pod kontrolou, aby implementovali súbor dosiahnuteľných podmienok Refinancovania navrhnutých Verejným obstarávateľom.”
(p)  Prvá veta článku 8.6.4 bude odstránená a nahradená nasledovne:
„Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi primerané a preukázané náklady, ktoré Koncesionárovi vznikli v súvislosti s potenciálnym Refinancovaním a na ktorých sa zmluvné strany dohodli alebo boli stanovené Komisiou odborníkov:“
(q) V článku 8.6.4(b) sa za číslo „8.6.3“ vkladajú slová „alebo 8.6.4B“.
Článok 10:
(r) Článok 10.1.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Náklady a výdavky na  nadobudnutie alebo vyvlastnenie všetkých pozemkov tvoriacich Stavenisko a poskytnutie práv Koncesionárovi v súlade s článkom 10 bude znášať Verejný obstarávateľ. Pokiaľ nie je v Zmluve ďalej uvedené inak, po odovzdaní Staveniska v súlade s týmto článkom 10, bude akékoľvek náklady a výdavky administratívneho charakteru, nie však dane z nehnuteľností podľa zákona č.  582/2004 Z. z. o miestnych daniach a miestnom poplatku za komunálne odpady a drobné stavebné odpady v znení neskorších predpisov, ktoré vznikli v súvislosti so Staveniskom, znáša Koncesionár a ak má Koncesionár zákonnú povinnosť  na zaplatenie daní z nehnuteľností podľa zákona č. 582/2004 Z. z. o miestnych daniach a miestnom poplatku za komunálne odpady a drobné stavebné odpady v znení neskorších predpisov je Verejný obstarávateľ tieto povinný nahradiť Koncesionárovi.“
(s) Bude vložený nový článok 10.1.7 v nasledujúcom znení:
„Ohraničenie Staveniska zahŕňa  všetky  pozemky pod  mostami označenými v dokumentácii vymedzujúcej hranice Staveniska okrem verejných alebo súkromných ciest a vodných tokov.“ 
Článok 14:
(t) Článok 14.6.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“V prípade, že akékoľvek Existujúce stavebné povolenie alebo Existujúce územné rozhodnutie bude zrušené, doplnené (inak ako na žiadosť Koncesionára alebo Subjektu na strane Koncesionára), pozastavené alebo inak vyhlásené za neplatné, a to z iných dôvodov ako v dôsledku nezákonného konania alebo opomenutia Koncesionára alebo Subjektu na strane Koncesionára, bude sa táto skutočnosť považovať za Kompenzačnú udalosť.”
Článok 15:
(u) Článok 15.1.2(a) bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Koncesionár vyhotoví všetku ďalšiu dokumentáciu potrebnú na vykonania a dokončenie Prác a zabezpečí, aby tieto boli v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a Potrebnými povoleniami.“ 
(v) V článku 15.1.2 (c) sa slová „stavebný dozor Koncesionára“ vo všetkých tvaroch nahrádzajú slovami „Zástupca Koncesionára“ v príslušnom tvare. 
Článok 16:
(w) Článok 16.1.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
[bookmark: _DV_C38]“tak, aby získal Kolaudačné rozhodnutie pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie najneskôr v Posledný možný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia;”
(x) Posledná veta v článku 16.2.1 bude odstránená a nahradená nasledovne:
“Koncesionár sa zaväzuje vymenovať Nezávislý dozor a podpísať počiatočnú Zmluvu o nezávislom dozore v alebo pred (i) dňom začatia akýchkoľvek prác na Stavenisku, alebo (ii) Dňom účinnosti zmluvy s predchádzajúcim súhlasom Verejného obstarávateľa, ktorý Verejný obstarávateľ nebude oprávnený odoprieť, ak je Zmluva o nezávislom dozore v súlade s Prílohou č. 22.” 
(y) Posledná veta článku 16.3.3 bude odstránená a nahradená nasledovne:
„bude sa objavenie, odstránenie a/alebo zneškodnenie takýchto nepredpokladaných nebezpečných, toxických alebo kontaminovaných materiálov alebo látok na Stavenisku  považovať za Kompenzačnú udalosť.“
(z) Posledná veta článku 16.4.2 bude odstránená a nahradená nasledovne:
„budú sa následky nájdenia, odstránenia alebo premiestnenia takýchto nepredpokladaných inžinierskych sietí  považovať za Kompenzačnú udalosť.“
Článok 19:
(aa) [bookmark: _DV_C42]Článok 19.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„Koncesionár pripraví a doručí Nezávislému dozoru a Verejnému obstarávateľovi do desiatich (10) Pracovných dní od (i) skončenia každého kalendárneho mesiaca alebo (ii) doručenia písomnej žiadosti Verejného obstarávateľa a/alebo Nezávislého dozoru o ich predloženie, správy o postupe Prác, pričom takéto správy budú doručované až do ukončenia všetkých Prác nevykonaných ku dňu vydania Kolaudačného rozhodnutia pre každý Príslušný úsek prípadne neskôr. Každá správa bude obsahovať informácie uvedené v článku 2.1 Časti 1 Prílohy č. 18.”
Článok 20:
(ab) Prvý riadok článku 20.6 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Užívanie znamená v súvislosti s ktorýmkoľvek Príslušným úsekom, že:”
(ac) [bookmark: _DV_C47]Článok 20.8 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„20.8   Vydanie Kolaudačného rozhodnutia
20.8.1	Koncesionár požiada o vydanie každého Kolaudačného rozhodnutia v mene Verejného obstarávateľa.
20.8.2	Koncesionár je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi dátum každého miestneho zisťovania Príslušnej inštitúcie, ktoré bude predchádzať vydaniu každého Kolaudačného rozhodnutia. Verejný obstarávateľ sa môže zúčastniť ktorejkoľvek miestnej obhliadky/miestneho zisťovania, ktoré bude  vykonávať Príslušná inštitúcia s cieľom rozhodnúť, či je možné každé Kolaudačné rozhodnutie vydať.
20.8.3	Koncesionár sa zaväzuje bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi vydanie Kolaudačného rozhodnutia a doručiť mu konečné znenie dokumentov skutočného realizovania stavby.
20.8.4	Neaplikuje sa.
20.8.5	Koncesionár odovzdá Vyvolané úpravy vlastníkom alebo prevádzkovateľom vedenia alebo diela, na ktorom boli vykonané Vyvolané úpravy, bez zbytočného odkladu po právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia. Pre vylúčenie pochybností Koncesionár je oprávnený odovzdať vyvolané úpravy ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi pred právoplatnosťou Kolaudačného rozhodnutia. Koncesionár nebude zodpovedný za náklady na prevádzku a/alebo údržbu Vyvolaných úprav po dni, ktorý nastane skôr:
1. dni odovzdania takýchto Vyvolaných úprav; alebo
(e) dni, kedy nastane právoplatnosť Kolaudačného rozhodnutia, 
a to aj vtedy, ak vlastníci alebo prevádzkovatelia Vyvolaných úprav tieto Vyvolané úpravy neprevezmú.“
Článok 21:
(ad) Článok 21.2.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	“Koncesionár bude v období od dokončenia Vyvolaných úprav do ich odovzdania ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi alebo do dňa právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktorého súčasťou sú predmetné Vyvolané úpravy, podľa toho, ktorý deň nastane skôr, vykonávať na nich iba nevyhnutnú Hlavnú údržbu alebo  Bežnú údržbu v takom rozsahu, aby bolo možné užívanie Projektovej cestnej komunikácie.”
(ae) Článok 21.8.1(b) bude odstránený a nahradený nasledovne:
„že minimálne jeden jazdný pruh v oboch smeroch bude nepretržite k dispozícii na dopravu                        (s výnimkou ak v jednom smere jazdy bude udelený súhlas Príslušných orgánov na odklonenie dopravy na Projektovej cestnej komunikácii v súvislosti s prácami na údržbe tunelov).“
(af) [bookmark: _DV_C60]Článok 21.8.10 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„Koncesionár je povinný poskytnúť Verejnému obstarávateľovi do dvoch (2) Pracovných dní po skončení každého týždňa počas Prevádzkového obdobia nasledujúceho po vydaní Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky týždennú správu o doprave v súlade s Prílohou č. 18.”
Článok 25:
(ag) Článok 25.1 bude odstránený a nahradený znením: “Neaplikuje sa”.
(ah) [bookmark: _DV_C67]Článok 25.3.2 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“V prípade, že odovzdanie jednotlivých Úsekov Projektovej cestnej komunikácie Verejnému obstarávateľovi, ako definuje článok 20.1. alebo 20.6 tejto Zmluvy je dňom právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia považované za zdaniteľný obchod podľa príslušného Právneho predpisu, Koncesionár musí ku každej faktúre, ktorú vystaví v súlade s článkom 25.3.1 (b), priložiť osobitnú správu, ktorá musí obsahovať nasledovné údaje:
(a) hodnota Prác, ktorej zaplatenie sa požaduje touto faktúrou;
(b) hodnota úroku (z odloženej platby splátky podľa článku 25.3.2 a) vyššie za obdobie odo dňa právoplatnosti príslušného Povolenia na predčasné užívanie alebo príslušného Kolaudačného rozhodnutia do konca obdobia, za ktoré je vystavená faktúra; a
(c) hodnota platby za Služby.”

(ai) [bookmark: _DV_C94]Prvá veta článku 25.9 bude odstránená a nahradená nasledovne:
	“Ak je Koncesionár povinný vystaviť Verejnému obstarávateľovi faktúru na zaplatenie DPH („Záväzok DPH“) výlučne z dôvodu, že odovzdanie jednotlivých Úsekov Projektovej cestnej komunikácie Verejnému obstarávateľovi a/alebo odovzdanie Vyvolaných úprav definovaných v článku 20.1 alebo 20.6 tejto Zmluvy je dňom právoplatnosti príslušného Povolenia na predčasné užívanie alebo príslušného Kolaudačného rozhodnutia považované za zdaniteľný obchod podľa príslušného Právneho predpisu, Koncesionár musí:”
Článok 28:
(aj) Článok 28.1.5 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia na Príslušný úsek, ktoré bude trvať dlhšie ako dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktoré budú súhrnne trvať dlhšie ako dva (2) mesiace, úhrady zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby  a akýchkoľvek Neopomenuteľných fixných nákladov týkajúcich sa príslušného Úseku (-ov) dotknutého (-ých) touto Liberačnou udalosťou, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené touto Liberačnou udalosťou;“
(ak) Článok 28.1.6 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktorých súhrnné trvanie presahuje dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahrňuje aj Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek) oslobodenia od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia vzhľadom na príslušný Úsek (-y), ktorý alebo ktoré Liberačná udalosť ovplyvnila v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba  a akékoľvek Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné za obdobie omeškania začínajúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí Liberačnej   (-ých) udalosti (-í); a/alebo”
(al) Článok 28.3.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktoré bude dlhšie ako dva (2) týždne alebo ktoré bude v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí súhrnne presahovať dva (2) mesiace, Verejný obstarávateľ uhradí Dlhovú službu  a súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom               (-mi) za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami);“
(am) článok 28.3.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktorých súhrnné trvanie presahuje dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahrňuje aj Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek), bude upustené od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia splatnej v súvislosti s Príslušným úsekom, počínajúc dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí  Liberačnej (-ých) udalosti (-í) v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi) nižšia ako Dlhová služba  a súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné; a”
(an) Prvý riadok článku 28.6 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“V prípade, že Liberačná udalosť pretrváva alebo jej následky sú také, že:”
(ao) Prvý riadok článku 28.7 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„V prípade, že Verejný obstarávateľ nevyužije svoje právo ukončiť túto Zmluvu podľa článku 28.6 a Liberačná udalosť alebo jej následky pretrvávajú v takom rozsahu, že:“
Článok 29:
(ap) V článku 29.4 sa slová „všetko úsilie“ nahrádzajú slovami „primerané úsilie“.
(aq) [bookmark: _DV_C112]Článok 29.6.5 bude odstránený a nahradený nasledovne:
[bookmark: _DV_C115]	„úhrady Verejným obstarávateľom Dlhovej služby  a súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov splatných v ktoromkoľvek mesiaci v súvislosti s Príslušným úsekom za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek;”
(ar) [bookmark: _DV_C117]Článok 29.6.6 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„upustenia od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba  a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady splatné v súvislosti s týmto Úsekom, v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; a/alebo”
(as) Článok 29.8.3 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, za podmienok článku 34.2.2, platba zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby  a akýchkoľvek súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci;”
(at) [bookmark: _DV_C122]Článok 29.8.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; bude Koncesionár za podmienok článku 34.2.2 oprávnený upustiť od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná za daný Úsek nižšia ako Dlhová služba a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatnými, v ktoromkoľvek mesiaci s ohľadom na dobu omeškania spôsobeného Vyššou mocou,  a/ alebo”
Článok 30
(au) Článok 30.3.4 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	“odloženia Plánovaného dátumu vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek alebo Plánovaného dátumu vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek alebo Plánovaného dátumu vydania Kolaudačného rozhodnutia o časové obdobie primerané zdržaniu, ktoré Koncesionár utrpel ako dôsledok Kvalifikovanej zmeny právnej úpravy a stanovené Nezávislým  dozorom;”
Článok 32
(av) Článok 32.1.5(b) bude odstránený a nahradený nasledovne:
„spôsobe stanovenia výšky požadovaných Kapitálových výdavkov, v porovnaní s pôvodným odhadom, ktorý spôsob bude zodpovedať spôsobu stanovenia výšky pôvodných odhadovaných nákladov Prác stanovených v Základnom finančnom modeli.“ 
(aw) Článok 32.1.5(d) bude odstránený a nahradený nasledovne:
“nevyhnutné zmeny podmienok tejto Zmluvy (vrátane zmien v čiastke Jednotkovej platby požadovanej za tým účelom, aby Koncesionár zostal v pozícii Ani lepšie ani horšie).”
Článok 33
(ax) Bude vložený nový článok 33.5 s nasledovným znením:
“Zmluvné strany sa dohodli, že maximálna výška záväzku Koncesionára odškodniť Verejného obstarávateľa v zmysle článkov 33.1 a 33.2, ktorú je možné v čase uzavretia Koncesnej zmluvy predvídať v súvislosti so záväzkami uvedenými v  článku 33.1 a 33.2 bude v rozsahu, v akom záväzok nie je krytý Požadovaným poistením, obmedzená do súhrnnej výšky 50.000.000,- € (slovom päťdesiatmiliónov eur).“ 
Článok 34:
(ay) Článok 34.2.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Požadované poistenie bude:
(a)	uzavreté s renomovanými poistiteľmi s dobrým postavením, ktorých odsúhlasí Verejný obstarávateľ, pričom svoj súhlas nebude bezdôvodne odopierať ani zadržiavať;
(b)	s výnimkou Poistenia prerušenia prevádzky a straty zisku, určovať Verejného obstarávateľa ako spolupoisteného v rámci poistenia s inou osobou;
(c) s výnimkou Poistenia prerušenia prevádzky a straty zisku stanovovať, že poistné plnenia sa budú vyplácať na Účet poistných plnení;
(d) v maximálnom možnom rozsahu poskytovať ochranu (tzv. non-vitiation) pre akýkoľvek nárok vznesený Verejným obstarávateľom ako spolupoisteným z poistenia;
(e) obsahovať ustanovenie o vzdaní sa nároku na regres poisťovateľa voči Verejnému obstarávateľovi a Subjektom na strane Verejného obstarávateľa v rozsahu, v akom je to prípustné podľa rozhodného práva a príslušnej poistnej zmluvy;
(f) s výnimkou poistenia všetkých rizík spojených s výstavbou (All Risks Insurance), poistenia straty zisku (Advance Loss of Revenue insurance) a poistenia zodpovednosti voči tretím osobám počas doby výstavby, ktoré budú nezrušiteľné, obsahovať povinnosť doručiť Verejnému obstarávateľovi tridsať (30) dní vopred písomné oznámenie o zrušení, neobnovení alebo zmene podmienok poistenia;
(g) pri Poistných zmluvách pre prípad škody na majetku zabezpečiť platbu poistného plnenia v súlade s článkom 34; a
pod podmienkou, že články 34.2.1(b) a (g) sa nebudú vzťahovať na Požadované poistenie uvedené v bodoch 4 a 7 Prílohy č. 12.”
(az) Článok 34.9.1(a) bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Koncesionár doručí Verejnému obstarávateľovi bez zbytočného odkladu, avšak najneskôr do dvadsiatich  (20) Pracovných dní po vznesení takého nároku, plán ("Plán obnovy"), pripravený Koncesionárom za účelom realizácie prác ("Obnovovacie práce") nevyhnutných na opravu, uvedenie do pôvodného stavu alebo výmeny  majetku, ktorý je predmetom takéhoto nároku alebo nárokov v súlade s článkom 34.9.1(b);”
(ba) Tabuľka v článku 34.11.2 bude odstránená a nahradená nasledovne: 
	Nárast nad Základné náklady na poistenie
	Podiel Verejného obstarávateľa na Zvýšených nákladoch na poistenie

	< 50
	0

	50 – 200%
	50% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 50% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.

	>200% 
	[bookmark: _DV_M1147]100% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 200% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.



Článok 38:
(bb) [bookmark: _DV_C136]Článok 38.2.2 bude odstránený a nahradený nasledovne: 
	„v prípade Ukončenia pred vydaním konečného Kolaudačného rozhodnutia, Koncesionár odovzdá a Verejný obstarávateľ  prevezme Práce (vrátane Dočasných stavieb), a právo Koncesionára užívať všetky zariadenia, vybavenie a iné materiály nachádzajúce sa na Stavenisku alebo na pozemkoch s ním susediacich zostane k dispozícii Verejnému obstarávateľovi za účelom dokončenia Prác, pričom (i) po dobu prevodu Verejný obstarávateľ poskytne Koncesionárovi na báze trhovej ceny za takéto zariadenia a/alebo práva a (ii) akékoľvek vybavenie alebo iné materiály, ktoré sa odovzdávajú v zmysle tohto článku 38.2.2 a ktoré po ukončení Prác neboli zabudované v rámci Prác, budú prevedené späť na Koncesionára;”
Článok 39:
(bc) V Článku 39.1.2 bude druhá veta odstránená a nahradená nasledovne:
„bez toho, aby tým boli dotknuté ustanovenia článku 38.2.2 a 38.2.4, Zmluvné strany považujú právo na Kompenzáciu za jediný nárok Koncesionára voči Verejnému obstarávateľovi vo vzťahu k ukončeniu tejto Zmluvy, Zmlúv o financovaní a Dokumentov projektu.“ 
(bd) Článok 39.2 bude odstránený a nahradený nasledovne: 
39.2.1 Pokiaľ je táto Zmluva ukončená Odstúpením z dôvodu porušenia zmluvy Koncesionárom v súlade s článkom 37.2, je Verejný obstarávateľ povinný zaplatiť Koncesionárovi Kompenzáciu v prípade ukončenia vypočítanú podľa tohto článku 39.2.
39.2.2 V prípade aplikácie  tohto  článku 39.2 je Verejný obstarávateľ povinný uhradiť čiastku vypočítanú ako súčet:
1. čistej súčasnej hodnoty čiastky každej mesačnej Jednotkovej platby, ktorá by bola splatná podľa tejto Zmluvy po Dni ukončenia, pokiaľ by nedošlo k jej skončeniu (bez akýchkoľvek zrážok); s pripočítaním
(e) akýchkoľvek  poistných plnení (vrátane čiastok vedených na Účte poistných plnení ale vyjmúc Záväzok DPH) a ostatných čiastok, na ktoré je Koncesionár podľa Zmlúv o financovaní alebo Dokumentov Projektu oprávnený v súvislosti s Projektom, a ktoré sú splatné a uhradené Verejnému obstarávateľovi ako dôsledok toho, že Verejný obstarávateľ prevzal kontrolu nad Projektovou cestnou komunikáciou alebo jej prevádzkou;
ZNÍŽENÝCH O
(f) čistú súčasnú hodnotu primeraných budúcich nákladov vzniknutých Verejnému obstarávateľovi odo Dňa ukončenia do Dátumu uplynutia vynaložených na:
(i) plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy, ktoré Koncesionár nesplnil v plnom rozsahu vzhľadom na projekt, výstavbu a prípravu na sprístupnenie za účelom používania počas Doby výstavby; a  
(ii) prevádzku, údržbu a poistenie Projektovej cestnej komunikácie po Dni ukončenia a plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy v štandarde požadovanom touto Zmluvou;
(ktorá pre vylúčenie pochybností nezahrňuje náklady financovania plnenia povinností uvedených v bodoch (i) a (ii) vyššie) počítaná na základe (i) nákladov víťaznej ponuky spĺňajúcej pravidlá ponúkajúcej najnižšiu cenu v rámci súťaže na Likvidnom trhu na poskytovanie prác alebo služieb buď v celom rozsahu alebo čiastočne v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a Normami; a/alebo (ii) v rozsahu, v ktorom Verejný obstarávateľ nevyhlási na práce alebo služby verejnú súťaž, alebo pokiaľ je dohodnuté alebo určené, že Likvidný trh pre časť alebo všetky takéto práce alebo služby neexistuje, primeraných pravdepodobných skutočných nákladov na vykonanie alebo zabezpečenie vykonania časti alebo všetkých takýchto prác alebo služieb stanovených Komisiou odborníkov. 
(g) čistú súčasnú hodnotu:
(i) súhrnných primeraných nákladov Verejného obstarávateľa na odstránenie vád Projektovej cestnej komunikácie existujúcich ku Dňu ukončenia za účelom jej uvedenia do stavu, ktorý by vo všetkých ohľadoch spĺňal povinnosti Koncesionára podľa tejto Zmluvy, bez toho, aby boli niektoré čiastky dvakrát odpočítané podľa iných ustanovení; a
(ii) nákladov, ktoré primerane a riadne vznikli alebo vzniknú Verejnému obstarávateľovi (vrátane nákladov zamestnancov a poradcov Verejného obstarávateľa) vyplývajúce z ukončenia tejto Zmluvy.
(e) 	všetky kladné zostatky na bankových účtoch (s výnimkou Účtu poistných plnení a rezervného účtu údržby) Koncesionára v Deň ukončenia.
39.2.3 Všetky odhadované čiastky musia byť vyjadrené v nominálnych hodnotách a v aktuálnych cenách, a musia brať do úvahy indexáciu vzhľadom na predpokladanú mieru inflácie medzi dátumom výpočtu a dátumom odhadovanej platby tak, ako uvádza táto Zmluva.
39.2.4 Čistá súčasná hodnota bude vypočítaná s použitím Diskontnej sadzby platnej pre obdobie odo dňa, kedy by každá čiastka tejto sumy bola prijatá alebo sa stala splatnou do Dňa ukončenia.
39.2.5 Akýkoľvek spor v súvislosti s čiastkami vypočítanými alebo určenými podľa tohto článku 39 bude rozhodnutý v súlade s článkom 56.“
Článok 40:
(be) Článok 40.1.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
	„Pokiaľ by platba Dane (vrátane DPH), ktorá by bola splatná  výlučne z dôvodu povinnosti zaplatenia Kompenzácie v prípade ukončenia v súlade s článkom 39.2, 39.3 alebo článkom 39.4, spôsobila zníženie Kompenzácie v prípade ukončenia skutočne prijatej Koncesionárom, Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi takú dodatočnú čiastku, aby sa Koncesionár nachádzal v rovnakej situácii, ako keby mu nevznikla povinnosť uhradiť Daň, pokiaľ tieto skutočnosti neboli zohľadnené už v Kompenzácii v prípade ukončenia.”
[bookmark: _DV_M736][bookmark: _DV_M737]Článok 48:
(bf) Článok 48.1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“S výnimkou prípadov výslovne povolených touto Zmluvou a Priamou zmluvou a v súlade so Zabezpečovacími právami nie je žiadna zo Zmluvných strán oprávnená postúpiť svoje práva na tretiu stranu bez súhlasu druhej Zmluvnej strany.  Bez ohľadu na vyššie uvedené môže Verejný obstarávateľ udeliť oprávnenie iným Správcom majetku štátu alebo iným subjektom Kontrolovaným štátom, aby vykonali niektoré z práv alebo všetky práva z tejto Zmluvy.”
Príloha č. 1:
(bg) Nasledujúce pojmy budú zmenené nasledovne:
„Základný finančný model“ znamená verziu Finančného modelu, ktorá bola dohodnutá medzi Veriteľmi, Verejným obstarávateľom a Koncesionárom ku Dňu účinnosti.”
„Základná návratnosť vlastného imania“ znamená vnútornú mieru návratnosti vlastného imania (Equity IRR) ku Dňu účinnosti popísanú v zošite [bude doplnené ku Dňu účinnosti] bunke č. [bude doplnené ku Dňu účinnosti] Základného finančného modelu.“
Písm. (h) definície „Porušenie zmluvy na strane Koncesionára“ bude odstránené a nahradené nasledovne:
[bookmark: _DV_C145]“nezískanie Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie do Posledného možného termínu vydania Kolaudačného rozhodnutia;”
[bookmark: _DV_C147]Definícia “Doba výstavby” bude odstránená a nahradená nasledovne:
[bookmark: _DV_C148]“znamená obdobie od Dňa účinnosti zmluvy (vrátane) až do dňa právoplatnosti posledného Kolaudačného rozhodnutia (vrátane).”
Definícia “Kontrola” bude odstránená a nahradená nasledovne:
“osoby inou osobou znamená, že iná osoba (či už sama alebo spolu s inými osobami, a či už priamo alebo nepriamo), má v tejto osobe väčšinový podiel, či už prostredníctvom podielu, ktorý má na základnom imaní  v tejto osobe,  zmluvy alebo toho, že má väčšinový podiel na hlasovacích právach, alebo výlučne len pre účely článku 48.1, preto, že má právo vymenovať a odvolávať členov štatutárnych/ riadiacich orgánov alebo má akékoľvek iné právo, ktorého uplatnením privodí alebo môže privodiť rovnaké následky ako ktorékoľvek z vyššie uvedeného.”
Definícia „Dlhová služba pre Príslušný úsek“  bude odstránená a nahradená nasledovne:
„Dlhová služba“ znamená sumu overenú Agentom pre úver podľa Zmlúv o financovaní ako skutočnú dlhovú službu z týchto zmlúv (vrátane celej istiny, úrokov, poplatkov, odškodnení alebo iných čiastok splatných Dlžníkom podľa Zmlúv o financovaní okrem tých, ktoré sú spôsobené vyhlásením predčasnej splatnosti alebo dobrovoľného predčasného splatenia) vynásobenú súhrnom Pod-úsekových faktorov pre Samostatnú časť pod-úseku (tak ako sú tieto výrazy definované v Tabuľke č. 3 časti 3 Prílohy č. 11) priamo alebo nepriamo dotknutú Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami) alebo udalosťou (-ami) Vyššej moci. Pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie pre túto Samostatnú časť pod-úseku, Pod-úsekový faktor bude upravený tak, aby odrážal percentuálne Samostatnú časť pod-úseku, o ktorej Nezávislý dozor rozhodol, že je dokončená.“
Prvý odsek definície „Diskontná sadzba“ bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Diskontná sadzba“ znamená percentuálnu mieru vypočítanú ako nominálna miera návratnosti Projektupred zdanením ku Dňu účinnosti zmluvy, ktorá bude predstavovať vnútornú mieru návratnosti počítanú z celkových peňažných tokov Projektu pred zdanením znížených o peňažné toky z finančnej činnosti, a ktorá bude počítaná zo Základného finančného modelu ako je uvedená v bunke č. [bude doplnené ku Dňu účinnosti] v zošite „[bude doplnené ku Dňu účinnosti]“.
Bude vložená nová definícia „Komisia odborníkov“ v nasledovnom znení:
„Komisia odborníkov“ znamená komisiu troch expertov, pričom jeden bude nominovaný Verejným obstarávateľom, jeden Koncesionárom a tretí člen bude vymenovaný týmito dvoma členmi komisie a bude konať ako predseda. V prípade, že sa dvaja členovia komisie nedohodnú na tom, koho vymenovať za tretieho člena komisie do 10 Pracovných dní, potom tohto tretieho člena vyberie prezident ICC.“
Definícia "Dátum uplynutia" bude odstránená a nahradená nasledovne:
“Dátum uplynutia” znamená skorší z uvedených dátumov:
(a) posledný deň lehoty tridsať (30) rokov odo dňa začatia Koncesnej lehoty v zmysle článku 3, alebo
(b) posledný deň lehoty tridsať (30) rokov od dňa, ktorý nasleduje tridsaťdeväť (39) mesiacov po Dni účinnosti.“
Časť (a) definície “Finančný model” bude odstránená a nahradená znením:
“ku Dňu účinnosti zmluvy Základný finančný model”
Nasledovný text sa vkladá ako písmeno (e) do definície "Vyššia moc":
“(e)	jadrový výbuch alebo rádioaktívne zamorenie.”
Z definície "Kompenzácia  v prípade vyššej moci" budú vypustené nasledujúce slová:	
“ okrem čistej súčasnej hodnoty budúcich nezrealizovaných kreditných prirážok úrokových swapov ”
Bude vložená nová definícia „Likvidného trhu“ v nasledovnom znení:
„Likvidný trh“ znamená, že existuje dostatočný počet subjektov (aspoň dva), ktoré by mohli byť Vhodným náhradným subdodávateľom na výkon časti alebo všetkých prác alebo služieb uvedených v článku 39.2.2(c), za cenu, ktorá bude pravdepodobne dosiahnutá prostredníctvom súťaže, ktorá je spoľahlivým indikátorom primeraných nákladov týchto prác a služieb.“
[bookmark: _DV_C179]Definícia “Kolaudačné rozhodnutie” bude odstránená a nahradená nasledovne:
[bookmark: _DV_C180]“znamená rozhodnutie vydané v zmysle Právnych predpisov preukazujúce  dokončenie a spôsobilosť na užívanie každého Príslušného úseku Projektovej cestnej komunikácie a Vyvolaných úprav v súlade s článkom 20.”
[bookmark: _DV_C181]Definícia “Povolenie na predčasné užívanie” bude odstránená a nahradená nasledovne:
[bookmark: _DV_C182]„znamená rozhodnutie umožňujúce otvoriť každý Príslušný úsek Projektovej cestnej komunikácie za účelom užívania verejnosťou alebo užívať Vyvolané úpravy, ktorý vydala Príslušná inštitúcia.“
Definícia: „Plánovaný deň vydania Kolaudačného rozhodnutia“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená deň, ktorý nastane 63 mesiacov po Dni účinnosti.“
Nasledovný text bude vložený ako písmeno (d) do definície "Kvalifikovaná zmena právnej úpravy”:
“(d)	Zmena právnej úpravy, ktorá spôsobuje nevratnú DPH, pričom nevratnou  DPH sa rozumie DPH na vstupe, ktorá vznikne Koncesionárovi z dodávok, ktoré sú mu dodané a ktoré sú použité alebo majú byť použité výlučne na uskutočnenie Prác alebo Služieb alebo na akékoľvek povinnosti alebo ustanovenia tejto Zmluvy (spolu s DPH na vstupe, ktorá vznikne ako súčasť režijných nákladov v súvislosti s takýmito činnosťami) do takého rozsahu, v akom si Koncesionár nemôže uplatniť vrátenie alebo započítanie takejto DPH na vstupe od príslušných slovenských daňových orgánov”
Definícia „Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek A“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená deň, ktorý nastane 39 mesiacov  po Dni účinnosti zmluvy (ako dátum plánovanej právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).“
Definícia „Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek B“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená deň ktorý nastane 57 mesiacov po Dni účinnosti zmluvy (ako dátum plánovanej právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).“
Definícia „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek A“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená deň, ktorý nastane 45 mesiacov po Dni účinnosti (ako dátum plánovanej právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).“
Definícia „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek B “ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená deň, ktorý nastane 63 mesiacov po Dni účinnosti (ako dátum plánovanej právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).“
Ustanovenie písm. a) definície „Liberačná udalosť“ bude odstránené a nahradené znením:
„požiar, výbuch alebo nepredvídateľné extrémne zlé poveternostné podmienky (berúc do úvahy charakter regiónu a prevládajúce klimatické podmienky v tomto regióne) alebo záplavy dosahujúce hranicu storočnej vody.“
Ustanovenie na konci definície "Liberačná udalosť" bude odstránené a nahradené znením: 
"pod podmienkou, že (i) takáto udalosť nebola spôsobená úmyselným konaním (priamy úmysel) Koncesionára (alebo  Subjektu na strane Koncesionára),  pokiaľ sa to týka neuplatnenia práva na predčasné ukončenie Zmluvy podľa článku 28.3.2, a (ii) takáto udalosť nebola spôsobená zavineným konaním alebo opomenutím Koncesionára (alebo Subjektu na strane Koncesionára), pokiaľ sa to týka akýchkoľvek platieb zo strany Verejného obstarávateľa podľa článku 28.3.3 alebo akýchkoľvek upustení podľa článku 28.3.4.“
Definícia „Marža nadriadeného dlhu“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená zložka úrokov  splatných podľa Zmlúv o financovaní predstavujúca maržu Veriteľov.“
Bude vložená nová definícia "Správca majetku štátu" v nasledovnom znení:
“Správca majetku štátu” znamená správcu štátneho majetku v zmysle zákona o správe majetku štátu č. 278/1993 Z. z. v platnom znení.”
Bude vložená nová definícia „Vhodný náhradný subdodávateľ“ v nasledovnom znení:
„Vhodný náhradný subdodávateľ“ znamená „osobu majúcu potrebné finančné, technické a právne postavenie na to, aby bol schopný vykonávať čiastočne alebo v celom rozsahu práce alebo služby uvedené v článku 39.2.2(c).“ 
Definícia „Vyvolané úpravy“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
“Vyvolané úpravy” znamenajú tie časti Prác, ktoré má Koncesionár zrealizovať pre tretie osoby podľa tejto Zmluvy a ktoré budú prevedené do užívania a údržby týmto tretím osobám po vydaní Povolenia na predčasné užívanie pre príslušný úsek,  ktorých sa tieto časti týkajú.“ 
[bookmark: _DV_M435][bookmark: _DV_M436][bookmark: _DV_M437][bookmark: _DV_M438][bookmark: _DV_M439]Definícia “Nepoistená  liberačná udalosť” bude odstránená.
Príloha č. 6
(bh) Článok 3.1 časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Výraz „Normy“ znamená všetky príslušné:
· technické normy (napr. ON a STN) platné 30. novembra 2008 alebo neskôr, podľa uváženia Koncesionára
· technické predpisy (napr. TS, TP, TKP a pokyny MDPT SR) platné 30. novembra 2008 alebo neskôr, podľa uváženia Koncesionára;
· právne predpisy, zákony a vyhlášky platné pre Práce a Služby (tieto zahŕňajú, no neobmedzujú sa na, zákony ovplyvňujúce zdravie a bezpečnosť stavebných pracovníkov, verejnosti a  Užívateľov Prác).
Vyššie uvedené dokumenty je potrebné vykladať spolu so všetkými dohodami dosiahnutými v procese povoľovania, ktorý je potrebný pre dodržanie Požiadaviek Verejného obstarávateľa na Práce, Zaužívanou odbornou praxou a zákonmi, ktoré sa z času na čas dopĺňajú, menia, nahrádzajú, zamieňajú a/alebo dodávajú v súlade s Článkom 31 a 32 Zmluvy. V prípadoch, v ktorých neexistujú Normy pre rýchlostnú cestu budú aplikované príslušné Normy pre diaľnice.“ 

(bi) Článok 1.1.3.1 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
“Návrhové rýchlosti aplikované pre smerové a výškové vedenie trasy pre nové alebo preložené cesty musia byť v súlade s tabuľkou 1.1 a článkom 3.2. tejto prílohy č. 1 k časti 1.“
(bj) Článok 1.1.4.4 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Kategória diaľnice môže byť zmenená na D25,5/100 zúžením šírky stredového pruhu na 3 m v súlade s STN 73 6101 platnej od júla 2008. Akékoľvek riziko vyplývajúce z tejto zmeny bude Rizikom koncesionára. Záležitosti schvaľovania Príslušnými inštitúciami, iné nové alebo preložené cesty, ktoré môžu byť taktiež zmenené v súlade s STN 73 6101 platnou od júla 2008 budú Rizikom koncesionára.“
(bk) Bude vložený nový článok 1.10.2 prílohy č. 1 časti 1:
„Použitie káblových kanálov v tuneloch v súlade s Normami nie je vylúčené.“
(bl) Článok 2.16.1.5 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„na prístupových cestách a v prístupových komorách musí byť vybudovaná trvalá svetelná inštalácia. Úroveň osvetlenia musí byť minimálne 30 luxov. Osvetlenie inštalované pozdĺž únikových ciest musí byť doplnkové núdzové osvetlenie s trvalým alebo dočasným zdrojom energie s intenzitou minimálne 0,2 lux, pokiaľ nebude schválené inak s Nezávislým dozorom.“
(bm) Článok 3.1 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„3.1.1  Všetky tunely budú navrhnuté v súlade s Normami a predovšetkým s požiadavkami nasledujúcich dokumentov:
· Nariadením vlády SR č, 344/2006 “Minimálne bezpečnostné požiadavky na tunely”,
· Smernicou 2004/54/EC Európskeho  Parlamentu a Rady z 29. apríla 2004 o minimálnych bezpečnostných požiadavkách na tunely v trans-európskej cestnej sieti,
· STN 73 7507,
· TP 04/2006,
· TKP 26, a 
· CIE 88:2004.
Koncesionár predloží Nezávislému dozoru kópiu so všetkými zoznamami a odkazmi a kontrolnými prepočtami pre každý tunel, portál a ak to prichádza do úvahy, odvetrávaciu šachtu.
3.1.2 Vnútorné ostenie v tuneloch bude navrhnuté v súlade s normami obsiahnutými v rakúskej norme RVS 09.01.43 a 09.01.45.
3.1.3 Vetranie tunelov bude navrhnuté v súlade s normami obsiahnutými v smernici 2004/54/EC a súvisiacich nariadeniach (napr. ASTRA 13001, RVS 09.02.31 alebo RABT 2006).“
(bn) Tabuľka v článku 3.2 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránená a nahradená nasledovne:

	Kategória tunela
	[bookmark: _DV_C500]2T-7,5 v súlade s STN 73 7507 
(vydanej 2/2008)

	Parameter
	Požiadavka

	Návrhová rýchlosť
	80 km/h

	Povolená prevádzková rýchlosť
	80 km/h

	Výška prejazdného prierezu nad vozovkou/krajnicou
	min. 4800 mm

	Výška priechodového prierezu nad chodníkom
	min. 2200 mm

	Vzdialenosť odstavných ostrovčekov 
	max. 1000m (viď. poznámka 1)

	Vzdialenosti priechodných priečnych prepojení
	max.500 m (viď. poznámka 1)

	Prierez priechodných priečnych prepojení
	min. 2000 mm šírka x 2200 mm výška

	Vzdialenosti prejazdných priečnych prepojení 
	max. 1200 m (viď. poznámka 1)

	Prierez prejazdných priečnych prepojení
	min. 3600mm šírka x 3500mm výška

	Prierez pre peších v prejazdných priečnych prepojeniach
	min. 2 x 850mm šírka x 2400mm výška

	Rozmiestnenie SOS telefónov (vo výklenkoch)
	max. 150 m (viď. poznámka 1)

	Rozmiestnenie hydrantov/zdrojov vody  (vo výklenkoch)
	max. 150 m (viď. poznámka 1)

	Minimálne priemerné prejazdové osvetlenie na povrchu cesty (vnútorná zóna)
	v súlade s CIE 88:2004

	Návrhové adaptačné osvetlenie 
	v súlade s CIE 88:2004

	Maximálna úroveň znečistenia
	vzťahuje sa na článok 3.3 (Vetranie)

	Návrhová ohňovzdornosť meraná pre betónové obloženie
	v súlade s Normami



	Kategória tunela
	2T-8.0 v súlade s STN 73 7507 
(vydanej 2/2008)

	Parameter
	Požiadavka 

	Návrhová rýchlosť
	80 km/h

	Povolená prevádzková rýchlosť
	80 km/h

	Výška prejazdného prierezu nad vozovkou/krajnicou
	min. 4800 mm

	Výška priechodového prierezu  nad chodníkom
	min. 2200 mm

	Vzdialenosť odstavných ostrovčekov 
	max. 1000m  (viď. poznámka 1)

	Vzdialenosti priechodných priečnych prepojení
	max. 500m (viď. poznámka 1)

	Prierez priechodných priečnych prepojení
	min. 2000 mm šírka x 2400 mm výška

	Vzdialenosti prejazdných priečnych prepojení 
	max. 1200m (viď. poznámka 1)

	Prierez prejazdných priečnych prepojení
	min. 3600mm šírka x 3500mm dĺžka

	Prierez pre peších v prejazdných priečnych prepojeniach
	min. 2 x 850mm šírka x 2200mm dĺžka

	Rozmiestnenie SOS telefónov (vo výklenkoch)
	max. 150 m (viď. poznámka 1)

	Rozmiestnenie hydrantov/zdrojov vody  (vo výklenkoch)
	max. 150 m (viď. poznámka 1)

	Minimálna priemerná prejazdové osvetlenie na povrchu cesty (vnútorná zóna)
	v súlade s CIE 88:2004

	Návrhové adaptačné osvetlenie 
	v súlade s CIE 88:2004

	Maximálna úroveň znečistenia
	vzťahuje sa na článok 3.3 (Vetranie)

	Návrhová ohňovzdornosť meraná pre betónové obloženie
	v súlade s Normami



(bo) Posledný odsek článku 3.3.1. prílohy č. 1 k časti 1 bude doplnený nasledovne:
„Súbežné obojsmerné prúdenie vzduchu v jednej rúre (protiprúd) nie je požadované, plne obojsmerné prúdenie vzduchu v nehavarijných situáciách nie je požadované.“
(bp) Ustanovenie článku 8.2.10.2 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránené.
(bq) Článok 8.2.10.4 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený.
(br) Článok 8.2.10.6 prílohy č. 1 k časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Detektory na odhaľovanie nákladov prekračujúcich povolenú hmotnosť a príslušná signalizácia budú nainštalované v obidvoch smeroch na obidvoch koncoch každého tunela, aby bolo tieto vozidlá možné identifikovať počas normálnej prevádzky.“ 
Príloha č. 11
(bs) Definícia „Základná ročná platba za dostupnosť“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„znamená sumu 277.300.000,- € (slovom dvestosedemdesiatsedemmiliónov tristotisíc eur), ktorá bude upravená v Deň účinnosti zohľadňujúc akúkoľvek úpravu požadovanú  ako výsledok zmien základnej úrokovej sadzby uvedenej v Konečnej ponuke, vypočítanú v súlade s Protokolom o optimalizácii finančného modelu.“
(bt) Definícia „K – faktor“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„K – faktor“ znamená 8,5%“.
(bu) Definícia „Pruh“ bude odstránená a nahradená nasledovne:
„Pruh“ znamená „pruh Samostatnej časti pod-úseku, ktorého šírka je rovná alebo väčšia ako 3.2 metre, ibaže bol  udelený súhlas na zúženie pruhu v súlade s normami počas údržby.“
(bv) Definícia Dnin obsiahnutá v časti 3, bod 2 bude odstránená a nahradená nasledovne:
„Dnin = počet dní v kalendárnom roku začínajúcom prvým dňom Zmluvného roku n.“
(bw) Ustanovenie (i) v definícii Ct obsiahnutej v časti 3 bod 2 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„i) na ktorejkoľvek príslušnej Samostatnej časti pod-úseku v Časovom období t nie je otvorený žiadny Pruh z dôvodu Úmyselnej uzávierky zo strany Koncesionára a doprava nie je presmerovaná do protismernej komunikácie,  s výnimkou ak uzavretie rúry tunela bude spojené s údržbou a schválené so strany Príslušných orgánov, alebo“
(bx) Riadok T5 v tabuľke 5 obsiahnutej v časti 3 bude odstránený.
Príloha č. 13
(by) Príloha č. 13 bude vypustená a nahradená znením, ktoré tvorí Prílohu č. 2 k tomuto Dodatku
Príloha č. 17
(bz) Článok 2 časti 1 bude odstránený a nahradený nasledovne:
2.1 Doby výstavby, ktoré tvoria Harmonogram sú nasledovné:

(a) Udelenie koncesie

(b) Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek v mesiacoch po Dni účinnosti

a.	Úsek č. 1 (Hričovské Podhradie – Lietavská Lúčka)	                       39 mesiacov
b.	Úsek č. 2 (Lietavská Lúčka – Višňové) bez Úseku 2A a Úseku 2B      57 mesiacov
c.    Úsek č. 2a Lietavská Lúčka – križovatka spájajúca Úsek1 a Úsek4     39 mesiacov
d.	Úsek č. 3 (Višňové – Dubná Skala )			       57 mesiacov
e.	Úsek č. 4 (Lietavská Lúčka - Žilina) 			       39 mesiacov 


(c) Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek v mesiacoch po Dni účinnosti

a.	Úsek č.1 (Hričovské Podhradie – Lietavská Lúčka)	                       45 mesiacov
b.	Úsek č. 2 (Lietavská Lúčka – Višňové) bez Úseku 2A a Úseku 2B     63 mesiacov 
c.    Úsek č. 2a Lietavská Lúčka – križovatka spájajúca Úsek1 a Úsek4     45 mesiacov
d.	Úsek č. 3 (Višňové – Dubná Skala)			       63 mesiacov
e.	Úsek č. 4 (Lietavská Lúčka – Žilina)			       45 mesiacov


2.2 Zmluvné strany súhlasia, že dátumy uvedené v Prílohe č. 17 Koncesnej zmluvy predpokladajú, že Deň účinnosti bude 31.mája 2010 a tiež, že ak Deň účinnosti nenastane 31. mája 2010. Zmluvné strany súhlasia že:
2.2.1	ak deň účinnosti nenastane v deň alebo pred dňom 31. mája 2010 ale nastane v alebo pred dňom 31.10.2010,  všetky dátumy uvedené v Prílohe č. 17 (ako bola zmenená a doplnená Prílohou č. 1 tohto Dodatku) ako aj Dátum uplynutia zostanú nezmenené, alebo 
2.2.2 ak deň účinnosti nastane neskôr ako 31. októbra 2010, všetky dátumy uvedené v Prílohe č. 17 (ako bola zmenená a doplnená Prílohou č. 1 tohto Dodatku) ako aj Dátum uplynutia sa posúva o čas, ktorý zohľadní sezónny dopad na Stavenisko a Práce.“

Príloha č. 23
(ca) Prvý odsek článku 6.16 bude odstránený a nahradený nasledovne:
„Časové lehoty (podľa okolností a podľa zmien v zmysle Zmluvy o nezávislom dozore) stanovené v Prílohe 3 alebo Prílohe 4  Časti 4 sa vzťahujú na predkladanie FTP podľa Procesu revízie. Proces revízie a súvisiacich činností musí zohľadňovať požiadavky Príslušného orgánu v počiatočnej fáze a musí umožniť Príslušnému orgánu zhodnotenie akýchkoľvek návrhov. 
Nezávislý dozor môže vzniesť pripomienky k FTP alebo FPVZK, ktoré boli predložené podľa Procesu revízie, iba na základe toho, že:“

Príloha č. 2 k Dodatku ku Koncesnej zmluve
Príloha č. 13 Koncesnej zmluvy – Priama zmluva sa nahrádza nasledujúcim znením Prílohy č. 13 Koncesnej zmluvy.

Príloha č. 13
Priama zmluva


Príloha č. 3 k Dodatku ku Koncesnej zmluve
Úspory nákladov

Príloha č. 4 k Dodatku ku Koncesnej zmluve
Prípravné práce

Príloha č. 5 k Dodatku ku Koncesnej zmluve
Ustanovenia Koncesnej zmluvy, ktoré sa aplikujú na plnenie podľa tohto Dodatku
1. Nasledujúce články a prílohy Koncesnej zmluvy, vrátane všetkých príslušných definícií a článkov, na ktoré sa v nich odkazuje v Koncesnej zmluve alebo v tomto Dodatku sa budú vzťahovať aj na začatie a realizáciu Prípravných prác a to len v rozsahu, v ktorom sa Prípravných prác týkajú:
Články:
7.1, 7.3, 9.1, 9.2, 10 (s výnimkou článku 10.1.5), 11.4, 12, 13, 14, 15, 16 (s výnimkou článku 16.1.2 a 16.1.3), 17, 18, 19.1, 19.3, 19.4 (s výnimkou článku 19.4.5), 22, 33, 35, 38.2.1, 41, 43, 45, 46, 47, 54 a, pokiaľ sa týkajú oprávnení podľa tohto Dodatku, články 27.2, 28.2, 29.7 a 30.4.
Prílohy:
1, 6, Príloha č. 1 prílohy 7, 8, 14, 16, 18 a 22
2. Nezávislý dozor
2.1 Pre účely článku 16.2.1 Koncesnej zmluvy Zmluvné strany berú na vedomie, že najneskôr ku dňu začatia Prípravných prác Koncesionár vymenuje Nezávislý dozor. 
3. Poistenie
3.1 Koncesionár zabezpečí uzavretie nasledujúcich poistení popísaných nižšie:
3.1.1 poistenie všetkých rizík spojených so stavbou s poistným krytím rovnajúcim sa Nákladom na Prípravné práce; a
3.1.2 poistenie zodpovednosti za škodu s poistným krytím €10.000.000,-
v súvislosti s Prípravnými prácami.
3.2 Koncesionár zabezpečí  v súvislosti s projektovými prácami uzavretie poistenia zodpovednosti za škody spôsobené pri výkone povolania s poistným krytím  €3.000.000,- .
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